
ɉɪɚɜɢɥɚ, oɛoɜ´ɹɡɤɢ ɬɚ ɪeɤoɦeɧɞɚɰɿʀ ɞɥɹ ɜɢɤoɧɚɜɰɿɜ ɩɪoeɤɬɿɜ ɡ ɦeɬoɸ 

ɡɚɛeɡɩeɱeɧɧɹ ɡoɜɧɿɲɧьoɝo ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ (ɪoɡɝoɥoɫɭ) ЗɋɊ ЧɊ  

 

1. ȼɢɤoɧɚɜɰeɜɿ ɪeɤoɦeɧɞoɜɚɧo ɜɠe ɧɚ eɬɚɩɿ ɩɿɞɝoɬoɜɤɢ ɩɪoeɤɬɧoɝo ɞoɤɭɦeɧɬɭ 
ɡɜɚɠɢɬɢ  ɜɿɞɩoɜɿɞɧɿ ɫɩoɫoɛɢ ɡɚɛeɡɩeɱeɧɧɹ ɡoɜɧɿɲɧьoɝo ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ 

ɡɚɩɥɚɧoɜɚɧoɝo ɩɪoeɤɬɭ ЗɋɊ ЧɊ. Ɋeɤoɦeɧɞɭєɬьɫɹ ɩoɞɭɦɚɬɢ ɩɪo ɜɢɤoɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɭɫɿɯ ɞoɫɬɭɩɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦeɧɬɿɜ ɤoɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɬɚ ɪoɡɝoɥoɫɭ (ɿɧɬeɪɧeɬ, ɞɪɭɤoɜɚɧɿ ɱɢ 
ɚɭɞɿo-, ɜɿɞeoɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɡ ɦeɞɿɹɦɢ, ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɡɚɯoɞɢ ɬɚ ɡɚɯoɞɢ ɡ 
ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ, ɪeɤɥɚɦɧɿ ɩɪeɞɦeɬɢ ɬoɳo). ȼɢɤoɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦeɧɬɿɜ 

ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ ɡɚɜɠɞɢ ɦɚɥo ɛ ɜɿɞɩoɜɿɞɚɬɢ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɸ ɬɚ oɛɫɹɝɭ ɩɪoeɤɬɭ, 

ɩɪoeɤɬɧɢɦ ɡɚɯoɞɚɦ ɬɚ ɰɿɥьoɜɢɦ ɝɪɭɩɚɦ ɩɪoeɤɬɭ. 

 

2. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩoɜɢɧeɧ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ ɫɩoɫoɛoɦ ɡɚɛeɡɩeɱɢɬɢ ɩɪeɡeɧɬɚɰɿɸ ЗɋɊ ЧɊ ɧɚ 
ɜɫɿɯ eɬɚɩɚɯ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ ɩɪoeɤɬɭ – ɧɚ eɬɚɩɿ ɩoɱɚɬɤɭ ɩɪoeɤɬɭ, ɡɞɿɣɫɧeɧɧɹ oɤɪeɦɢɯ 
ɩɪoeɤɬɧɢɯ ɡɚɯoɞɿɜ, ɭ ɦɿɫɰɹɯ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ ɩɪoeɤɬɭ ɬɚ ɩɿɞ ɱɚɫ ɣoɝo ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ ɭ 
ɦeɞɿɹɯ. 

 

3. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɬeɠ ɩoɜɢɧeɧ ɩɪɢ ɛɭɞь-ɹɤoɦɭ ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɿ ɩɪoeɤɬɭ ɜɢɤoɪɢɫɬoɜɭɜɚɬɢ 
ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ, ɚ ɫɚɦe ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ Czech Republic Development Cooperation (ɜ 
ɚɧɝɥɿɣɫьɤɿɣ ɜeɪɫɿʀ), ɚɛo ɠ ɭ ɱeɫьɤɿɣ ɜeɪɫɿʀ ɭ ɮoɪɦɿ Česká republika pomáhá/Чeɫьɤɚ 
Ɋeɫɩɭɛɥɿɤɚ ɞoɩoɦɚɝɚє. ɋɬoɫoɜɧo ɦɚɬeɪɿɚɥɭ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧoɝo ɬɚ ɩɪoɩɚɝɚɰɿɣɧoɝo 
ɯɚɪɚɤɬeɪɭ (ɧɚɩɪ., ɞɪɭɤoɜɚɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɪeɤɥɚɦɧɿ ɩɪeɦeɬɢ, ɫeɪɬɢɮɿɤɚɬɢ, 
ɡɚɩɪoɲeɧɧɹ, ɩɪoɝɪɚɦɢ ɡɚɯoɞɿɜ, ɩeɪeɩɢɫɤɚ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ, ɩoɜ´ɹɡɚɧɚ ɡ ɪeɚɥɿɡɚɰɿєɸ 
ɩɪoeɤɬɭ) ɞoɫɬɚɬɧьo ɜɢɤoɪɢɫɬɚɬɢ ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɮoɪɦɚɬɭ ɜeɥɢɤɢɯ 
ɪoɡɦɿɪɿɜ (ɧɚɩɪ., ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɩɚɧeɥɿ ɩɪo ɩɪoeɤɬ, ɡɜɿɬɢ, ɞɪɭɤoɜɚɧɿ ɩɭɛɥɿɤɚɰɿʀ, CD-

ROM ɚɛo DVD) ɧeoɛɯɿɞɧo oɩɪɢɥɸɞɧɢɬɢ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɸ, ɳo ɩɪoɩɚɝɭє ɩɪoeɤɬ ɭ 
ɰɿɥoɦɭ (ɧɚɩɪ., «ɐя ɞɪɭɤoɜɚɧɚ ɩɭɛɥɿɤɚɰɿя ɛɭɥɚ ɫɬɜoɪeɧɚ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ɏУ, 
яɤɢɣ ɛɭɥo ɩɿɞɬɪɢɦɚɧo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɡɚɤoɪɞoɧɧoʀ ɫɩɿɜɩɪɚɰɿ ɞɥя ɪoɡɜɢɬɤɭ ɑɊ»), ɬɚ 
ɞoɩoɜɧɢɬɢ ʀʀ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ. 

 

4. ȼɢɤoɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥoɝoɬɢɩɭ ЗɋɊ ЧɊ ɜɢɡɧɚɱɚє Ƚɪɚɮɿɱɧɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ЗɋɊ ЧɊ, ɤoɬɪɭ, ɬɚɤ 
ɫɚɦo, ɹɤ ɿ ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ, ɦoɠɧɚ ɡɚɜɚɧɬɚɠɢɬɢ ɧɚ ɜeɛ-ɫɬoɪɿɧɤɚɯ www.czda.cz. 

Зoɤɪeɦɚ ɧeoɛɯɿɞɧo ɞoɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɜɢɥьɧoɝo ɭɩoɪɹɞɤɭɜɚɧɧɹ ɥoɝoɬɢɩɿɜ, 
ɤoɥьoɪoɜoʀ oɛɪoɛɤɢ, ɩɪoɛɿɥɿɜ, ɪoɡɦɿɪɿɜ ɿ ɬɢɩɿɜ ɲɪɢɮɬɭ. Ʉoɠeɧ ɥoɝoɬɢɩ 
ɜɢɤoɪɢɫɬoɜɭєɬьɫɹ ɹɤ oɞɧe ɰɿɥe, ɛɭɞь-ɹɤɿ ɡɦɿɧɢ ɣoɝo ɩɪoɩoɪɰɿɣ ɱɢ ɤoɥьoɪɿɜ ɧe 
ɞoɩɭɫɤɚɸɬьɫɹ. 
 

5. Ɋɚɡoɦ ɡ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ ɦoɠɧɚ ɜɢɤoɪɢɫɬɚɬɢ ɥɢɲe ɥoɝoɬɢɩ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɩɪoeɤɬɭ 
ɱɢ ɿɧɲoɝo ɩɚɪɬɧeɪɚ, ɹɤɢɣ ɛeɪe ɭɱɚɫɬь ɭ ɮɿɧɚɧɫɭɜɚɧɧɿ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ. ɍ ɛɿɥьɲoɫɬɿ 
ɩɪoeɤɬɿɜ ɜɢɪɿɲɚɥьɧɢɦ ɤɪɢɬeɪɿєɦ ɛɭɞe ɪoɡɦɿɪ ɞoɥɿ ɤoɲɬɿɜ, ɧɚɞɚɧɢɯ ЗɋɊ ЧɊ ɭ 
ɡɚɝɚɥьɧɿɣ ɜɚɪɬoɫɬɿ ɩɪoeɤɬɭ. Ɇoɞeɥьɧɚ ɩoɫɥɿɞoɜɧɿɫɬь ɥoɝoɬɢɩɿɜ (ɭ ɩɪoeɤɬɿɜ, ɞe 
ɞoɥɹ ɝɪoɲoɜɢɯ ɤoɲɬɿɜ, ɧɚɞɚɧɢɯ ЗɋɊ ЧɊ ɩeɪeɜɢɳɭє 50%) ɜɢɡɧɚɱɚєɬьɫɹ ɭ 
ɧɚɫɬɭɩɧɢɣ ɫɩoɫɿɛ: ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ, ɡɚ ɧɢɦ (ɩɿɞ ɧɢɦ) ɥoɝoɬɢɩ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɩɪoeɤɬɭ. 
Ʌoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ ɧe ɦoɠe ɛɭɬɢ ɡɚ ɪoɡɦɿɪoɦ ɦeɧɲɢɦ ɜɿɞ ɥoɝoɬɢɩɭ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ 
ɩɪoeɤɬɭ. ɍ ɛɭɞь-ɹɤoɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧeoɛɯɿɞɧo ɞoɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɧɿɦɚɥьɧoʀ ɜɿɞɫɬɚɧɿ 
ɥoɝoɬɢɩɭ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɜɿɞ ɥoɝoɬɢɩɭ ЗɋɊ ЧɊ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɬɪьoɯɫɬoɪoɧɧɿɯ ɩɪoeɤɬɿɜ, ɭ 
ɹɤɢɯ ЗɋɊ ЧɊ ɡɚɥɭɱeɧɚ ɡɧɚɱɧo ɦeɧɲoɸ ɦɿɪoɸ, ɩeɪeɜɚɝɚ ɧɚɞɚєɬьɫɹ ɥoɝoɬɢɩɭ 
ɛɿɥьɲ ɜɚɠɥɢɜoɝo ɞoɧoɪɚ (Єɋ, OOɇ ɬoɳo). 
 

http://www.czda.cz/


6. əɤɳo ɰe ɞoɡɜoɥɹɸɬь oɛɫɬɚɜɢɧɢ, ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɩoɡɧɚɱeɧɿ ɬeɠ 
ɞoɝoɜoɪɢ, ɭɤɥɚɞeɧɿ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ, ɫɩɢɫɤɢ ɩɪɢɫɭɬɧɿɯ ɿ ɜɫɹ ɩɢɫьɦoɜɚ 
ɤoɪeɫɩoɧɞeɧɰɿɹ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɡ ɦɿɫɰeɜɢɦɢ ɩɚɪɬɧeɪɚɦɢ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ eɥeɤɬɪoɧɧoʀ 
ɩeɪeɩɢɫɤɢ, ɹɤɚ ɛeɡɩoɫeɪeɞɧьo ɫɬoɫɭєɬьɫɹ ɩɪoeɤɬɭ, ɮɿɧɚɧɫoɜɚɧoɝo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ЗɋɊ 
ЧɊ, ɿ ɹɤɳo ɰe ɦoɠɥɢɜo ɡɚ ʀʀ ɯɚɪɚɤɬeɪoɦ (ɧɚɩɪ., ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ oɮɿɰɿɣɧoɝo 
ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɚɜɥeɧɧɹ ɡɚɩɪoɲeɧь ɬoɳo) ɧeoɛɯɿɞɧo ɜɠɢɜɚɬɢ eɥeɤɬɪoɧɧɢɣ 
ɩɿɞɩɢɫ ɡ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ. ɇɚ ɩoɱɚɬɤɭ ɬɚɤoɝo ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɧeoɛɯɿɞɧo ɛɭɬɢ ɱɿɬɤo 
ɜɤɚɡɚɧo, ɳo ɜɢɤoɧɚɜeɰь ɫɩɿɥɤɭєɬьɫɹ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ЗɋɊ ЧɊ. ɉɪoeɤɬɢ 
ɝɪɚɮɿɱɧoɝo ɡoɛɪɚɠeɧɧɹ ЗɋɊ ЧɊ ɞɥɹ ɩɢɫьɦoɜo oɮoɪɦɥeɧɢɯ ɞoɤɭɦeɧɬɿɜ є 
ɫɤɥɚɞoɜoɸ ɱɚɫɬɢɧoɸ ɞoɤɭɦeɧɬɭ Гɪɚɮɿɱɧɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿя ЗɋɊ ɑɊ. 

 

7. Ʉoɠeɧ ɡɚɯɿɞ, ɫɩɿɜɮɿɧɚɧɫoɜɚɧɢɣ ɡɚ ɪɚɯɭɧoɤ ɤoɲɬɿɜ ɩɪoeɤɬɭ, ɧeoɛɯɿɞɧo ɪoɡɩoɱɚɬɢ 
ɧɚɞɚɧɧɹɦ ɿɧɮoɪɦɚɰɿʀ ɩɪo ɬe, ɳo ɰeɣ ɡɚɯɿɞ ɮɿɧɚɧɫoɜɚɧɢɣ ɡɚ ɪɚɯɭɧoɤ ɤoɲɬɿɜ ЗɋɊ 
ЧɊ (ɧɚɩɪ., «ɐeɣ ɿɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɪeɚɥɿɡoɜɭєɬьɫя ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ɏУ, 
ɩɿɞɬɪɢɦɚɧoɝo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɡɚɤoɪɞoɧɧoɝo ɫɩɿɜɪoɛɿɬɧɢɰɬɜɚ ɡ ɪoɡɜɢɬɤɭ ɑɊ»). 

ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɧe ɩoɜɢɧeɧ ɡɚɛɭɜɚɬɢ ɬeɠ ɩɪo ɮoɬoɝɪɚɮɿɱɧɭ ɞoɤɭɦeɧɬɚɰɿɸ ɜɿɡɭɚɥьɧoʀ 
ɿɞeɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɜɤɚɡɚɧɢɯ ɡɚɯoɞɿɜ. 
 

8. ɍɫɿ ɩɪɢɦɿɳeɧɧɹ, ɤoɬɪɿ ɜɿɞɜɿɞɭɸɬь oɬɪɢɦɭɜɚɱɿ/ɭɱɚɫɧɢɤɢ/ɩɚɪɬɧeɪɢ ɩɪoeɤɬɭ (ɜɯɿɞ 
ɞo oɛ´єɤɬɭ, oɮɿɫɭ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ, ɧɚɜɱɚɥьɧɿ ɩɪɢɦɿɳeɧɧɹ), ɩoɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɧɚ ɜɢɞɢɦoɦɭ 
ɦɿɫɰɿ ɩoɡɧɚɱeɧɿ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩoɜɢɧeɧ ɩoɡɧɚɱɢɬɢ ɧɚɤɥeɣɤoɸ ɡ 
ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ ɬeɠ oɛɥɚɞɧɚɧɧɹ (ɦeɛɥɿ, ɤoɦɩ´ɸɬeɪɧɚ ɬeɯɧɿɤɚ, ɩɪɢɫɬɪoʀ, 
ɭɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧɹ ɬoɳo), ɤoɬɪe ɫɩɿɜɮɿɧɚɧɫoɜɚɧe ɡɚ ɪɚɯɭɧoɤ ɤoɲɬɿɜ ɩɪoeɤɬɭ ЗɋɊ ЧɊ – 

ɹɤɳo ɰe ɭɦoɠɥɢɜɥɸє ɯɚɪɚɤɬeɪ ɬɚɤoɝo oɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. 
 

9. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩɿɫɥɹ ɤoɧɫɭɥьɬɚɰɿʀ ɡ ЧAɊ ɬɚ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ Ʉȼ ɩoɜɢɧeɧ ɜɢɞɚɬɢ ɩɪeɫoɜe 
ɩoɜɿɞoɦɥeɧɧɹ ɞɥɹ ɦɿɫɰeɜɢɯ (ɚɛo ɬeɠ ɱeɫьɤɢɯ) ɦeɞɿɣ ɩɪɢ ɜɿɞɤɪɢɬɬɿ ɬɚ ɡɚɜeɪɲeɧɧɿ 
ɩɪoeɤɬɭ (ɬeɤɫɬ ɧeoɛɯɿɞɧo ɤoɧɫɭɥьɬɭɜɚɬɢ ɬɚ ɡɚɬɜeɪɞɢɬɢ ЧAɊ). ɉɪeɫoɜe 
ɩoɜɿɞoɦɥeɧɧɹ ɬɚ ɩoɜ´ɹɡɚɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ ɩoɜɢɧɧɿ ɦɿɫɬɢɬɢ ɩɪeɡeɧɬɭɜɚɧɧɹ ЗɋɊ ЧɊ 

ɡɝɿɞɧo ɡ ɜɢɳeɡɚɡɧɚɱeɧɢɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ. Ȼɚɠɚɧo ɡɚɛeɡɩeɱɢɬɢ ɬeɠ ɪoɡɝoɥoɫ ɭ ɮoɪɦɿ 
ɪɚɞɿo-, ɬɚ ɬeɥeɩeɪeɞɚɱ. 
 

10. Ƚoɬɭɸɱɢ ɛɭɞь-ɹɤɿ ɩɪoɩɚɝɚɰɿɣɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɫɥɿɞ ɡɜɚɠɢɬɢ ɪoɡɪoɛɤɭ ɪɿɡɧɢɯ ɦoɜɧɢɯ 
ɜeɪɫɿɣ (ɚɧɝɥɿɣɫьɤoʀ, ɦoɜoɸ ɤɪɚʀɧɢ-ɩɚɪɬɧeɪɚ, ɱeɫьɤoʀ). ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɪoɡɪoɛɤɢ 
ɛɭɤɥeɬɿɜ, ɛɪoɲɸɪ ɚɛo ɚɧɚɥoɝɿɱɧoɝo ɩɪeɡeɧɬɚɰɿɣɧoɝo ɦɚɬeɪɿɚɥɭ ɜɢɤoɧɚɜeɰь 
ɩɪoeɤɬɭ ɩoɜɢɧeɧ ɤoɧɫɭɥьɬɭɜɚɬɢ ʀɯɧɿɣ ɡɦɿɫɬ ɿ ɮoɪɦɭ ɡ ɧɚɞɚɜɚɱeɦ 
ɞoɬɚɰɿʀ/ɡɚɦoɜɧɢɤoɦ ɬeɧɞeɪɭ (ЧAɊ). ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɬeɠ ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ ɧɚɞɚɬɢ ЧAɊ ɹɤ 
ɦɿɧɿɦɭɦ ɬɪeɬɢɧɭ ɞoɥɿ ɬɚɤɢɯ ɪeɤɥɚɦɧɢɯ ɦɚɬeɪɿɚɥɿɜ, ɪoɡɪoɛɥeɧɢɯ ɭ ɪɚɦɤɚɯ 
ɩɪoeɤɬɭ (ɜɿɞ ɤoɠɧoʀ ɦoɜɧoʀ ɜeɪɫɿʀ), oɞɧɚɤoɜɭ ɞoɥɸ ɜɿɧ ɩoɜɢɧeɧ ɩeɪeɞɚɬɢ 
ɜɿɞɩoɜɿɞɧoɦɭ Ʉȼ. Ɋeɲɬɭ ɛɭɤɥeɬɿɜ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ ɫɩoɫoɛoɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭє ɧɚ ɬeɪɢɬoɪɿʀ 
ɤɪɚʀɧɢ-ɩɚɪɬɧeɪɚ. 
 

11. əɤɳo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ɛɭɞɭɬь ɫɬɜoɪeɧɿ ɪeɤɥɚɦɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɳo ɩɪoɩɚɝɭɸɬь 
ɡɚɯoɞɢ ɩɪoeɤɬɭ (ɛɭɤɥeɬɢ, ɛɪoɲɸɪɢ ɬoɳo), ɜoɧɢ ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɜɢɝoɬoɜɥeɧɿ ɭ ɩeɪɲɿ 
ɦɿɫɹɰɿ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ ɩɪoeɤɬɭ, ɚ ɧe ɧɚɩɪɢɤɿɧɰɿ ɣoɝo ɜɢɤoɧɚɧɧɹ. əɤɳo ɪeɤɥɚɦɧɿ 
ɦɚɬeɪɿɚɥɢ ɫɥɭɠɚɬь ɞɥɹ ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ ɞoɫɹɝɧeɧɢɯ ɪeɡɭɥьɬɚɬɿɜ, ɡɜɿɫɧo, ɳo ɬɚɤɿ 
ɦɚɬeɪɿɚɥɢ ɛɭɞɭɬь ɫɬɜoɪɸɜɚɬɢɫɹ ɬɚ ɞɭɫɬɪɢɛɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɩɿɡɧɿɲoɦɭ eɬɚɩɿ. 
 



12.  ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ oɩɪɢɥɸɞɧɢɬɢ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɸ ɩɪo ɪeɚɥɿɡɚɰɿɸ ɩɪoeɤɬɭ ɧɚ 
ɫɜoʀɯ ɜeɛ-ɫɬoɪɿɧɤɚɯ (ɹɤɳo oɬɪɢɦɭɜɚɱ oɛɫɥɭɝoɜɭє ɜɥɚɫɧɿ ɜeɛ-ɫɬoɪɿɧɤɢ), ɿ 
ɡɚɡɧɚɱɚɬɢ ɜɿɞoɦoɫɬɿ ɩɪo ɩɪoeɤɬ ɭ ɫɜoєɦɭ ɪɿɱɧoɦɭ ɡɜɿɬɿ. 
 

13.  ȼɢɤoɧɚɜɰɸ ɪeɤoɦeɧɞoɜɚɧo ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ ɫɩoɫoɛoɦ ɡɚɛeɡɩeɱɢɬɢ ɪoɡɝoɥoɫ ɩɪoeɤɬɭ 

ЗɋɊ ЧɊ ɬeɠ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɹɤɳo ɩɪo ɩɪeɞɦeɬɧɢɣ ɩɪoeɤɬ ɛɭɞɭɬь ɩoɜɿɞoɦɥɹɬɢ ɭ 
ɮoɪɦɿ ɿɧɬeɪɜ´ɸ ɱɢ ɪeɩoɪɬɚɠɭ ɛɭɞь-ɹɤɿ ɩɭɛɥɿɱɧɿ ɦeɞɿɹ (ɞɪɭɤoɜɚɧɿ, eɥeɤɬɪoɧɧɿ, 
ɪɚɞɿo, ɬeɥeɛɚɱeɧɧɹ). 
 

 

14. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɬɚɤoɠ ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ ɩoɜɿɞoɦɥɹɬɢ ɧɚɞɚɜɚɱɚ ɞoɬɚɰɿʀ/ɡɚɦoɜɧɢɤɚ 
ɬeɧɞeɪɭ (ЧAɊ), ɚ ɬeɠ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɣ Ʉȼ ɩɪo ɜɫɿ ɞoɫɬɭɩɧɿ ɦeɞɿɚɥьɧɿ ɬɜoɪɢ, ɳo ɛɭɥɢ 
ɫɬɜoɪeɧɿ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ (ɫɬɚɬɬɿ, ɪeɩoɪɬɚɠɿ, ɿɧɬeɪɜ´ɸ ɬoɳo). 
 

15. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩɪoeɤɬɭ ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ ɩoɜɿɞoɦɥɹɬɢ ɩɪo ɡɞɿɣɫɧeɧɿ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɬɚ 
ɪeɤɥɚɦɧɿ ɡɚɯoɞɢ ɩɪoeɤɬɭ ɭ ɪeɝɭɥɹɪɧɢɯ ɬɚ ɡɚɤɥɸɱɧɢɯ ɡɜɿɬɚɯ, ɹɤɿ ɪeɝɭɥɹɪɧo 
ɩɪeɞ´ɹɜɥɹɸɬьɫɹ ɡɚɦoɜɧɢɤɭ (ЧAɊ). ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩɪoeɤɬɭ ɡɛeɪɿɝɚє ɭɫɿ ɞoɤɭɦeɧɬɢ, 
ɩoɜ´ɹɡɚɧɿ ɡ ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹɦ ɩɪoeɤɬɭ ɞɥɹ ɧeoɛɯɿɞɧoɝo ɦoɧɿɬoɪɢɧɝɭ ɡɚɯoɞɭ. З 
ɦeɬoɸ ɞoɬɪɢɦɭɜɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ ɩɪeɡeɧɬɚɰɿʀ ЗɋɊ ЧɊ ɜɢɤoɧɚɜeɰь ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ 
ɞoɝoɜoɪoɦ/ɪɿɲeɧɧɹɦ ɩɪo ɞoɬɚɰɿɸ. ɉoɪɭɲeɧɧɹ ɜɤɚɡɚɧɢɯ oɛoɜ´ɹɡɤɿɜ ɦoɠɭɬь 
ɪoɡɜ´ɹɡɭɜɚɬɢɫɹ ɡɝɿɞɧo ɡ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦɢ ɩoɥoɠeɧɧɹɦɢ ɞoɝoɜoɪɭ/ɪɿɲeɧɧɹ. Ɍoɦɭ 
ɜɢɤoɧɚɜeɰь ɩoɜɢɧeɧ ɡɛeɪɿɝɚɬɢ oɪɢɝɿɧɚɥ ɱɢ ɤoɩɿʀ ɫɬɚɬeɣ, ɭ ɹɤɢɯ ɧɚɩɢɫɚɧo ɩɪo 
ɩɪoeɤɬ, ɛɭɤɥeɬɢ, ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɮoɬoɝɪɚɮɿʀ ɿɡ ɡɚɯoɞɿɜ, ɩɪɢɡɧɚɱeɧɢɯ 
ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɸ ɩɪoeɤɬɭ, ɫɩɢɫɤɢ ɩɪɢɫɭɬɧɿɯ, ɤoɩɿʀ DVD ɬoɳo), ɚɛo ɛɭɯɝɚɥɬeɪɫьɤɿ 
ɞoɤɭɦeɧɬɢ, ɮɚɤɬɭɪɢ ɬoɳo, ɩoɜ´ɹɡɚɧɿ ɡ oɪɝɚɧɿɡɚɰɿєɸ ɩɪeɡeɧɬɚɰɿʀ. 



Pravidla, povinnosti a doporučení pro zajištění vnější prezentace (publicity) ZRS ČR pro 
realizátory projektů 

 

1. Realizátorovi se doporučuje již ve fázi přípravy projektového dokumentu zvážit vhodné 
způsoby zajištění vnější prezentace plánovaného projektu ZRS ČR. Doporučeno je zvážit 
využití všech dostupných nástrojů komunikace a publicity (internet, tištěné či 
audiovizuální materiály, komunikaci s médii, informační a prezentační akce, příp. 
propagační předměty, apod.). Využití propagačních nástrojů by vždy mělo odpovídat 
zaměření a rozsahu projektu, projektovým aktivitám i cílovým skupinám projektu. 

 

2. Realizátor je povinen vhodným způsobem zajistit zviditelnění ZRS ČR ve všech fázích 
realizace projektu – ve fázi zahájení projektu, realizace jednotlivých projektových aktivit, 
v místech realizace projektu i při jeho prezentaci v médiích. 

 

3. Realizátor je dále povinen při veškeré propagaci projektu používat logo ZRS ČR, a to 

v podobě Czech Republic Development Cooperation (v anglické verzi), resp. v české 
verzi v podobě Česká republika pomáhá. V případě materiálu informačního a 
propagačního charakteru (např. tiskoviny a propagační předměty, certifikáty, pozvánky, 
program akcí či korespondence realizátora vztahující se k řešení projektu) je postačující 
logo ZRS ČR. V případě většího formátu (např. informační panely o projektu, zprávy, 
publikace, CR-ROM či DVD) je nutné zveřejnit informaci propagující celý projekt (např. 
„Tato publikace vznikla v rámci projektu XY podpořeného v rámci zahraniční rozvojové 

spolupráce ČR.“) doplněnou logem ZRS ČR. 
 

4. Používání loga ZRS ČR definuje Grafický manuál ZRS ČR, který je stejně jako logo ZRS 
ČR ke stažení na webových stránkách www.czda.cz. Zejména je nutné respektovat 
správné řazení log, barevnost, odstupy, velikost a typ písma. Každé logo se vždy používá 
jako celek a je nepřípustné jakkoliv měnit jeho proporce a barevnost. 

 

5. Spolu s logem ZRS ČR lze použít pouze logo realizátora projektu či jiného partnera, 
který se na realizaci finančně podílí. U většiny projektů bude rozhodujícím kritériem výše 
podílu prostředků ze ZRS ČR na celkové hodnotě projektu. Modelové pořadí log 

(u projektů, kde je podíl finančních prostředků ze ZRS ČR vyšší než 50 %) je definováno 
následujícím způsobem: logo ZRS ČR a za ním (pod ním) logo realizátora projektu. Logo 
ZRS ČR nesmí být menších rozměrů než logo realizátora projektu. Vždy musí být 
dodržena minimální vzdálenost loga realizátora od loga ZRS ČR. V případě trilaterálních 
projektů, kde tvoří příspěvek ZRS ČR zpravidla výrazně menší podíl, je upřednostněno 
logo významnějšího donora (EU, UN apod.) 
 

6. Umožňují-li to okolnosti, logem ZRS by měly být označeny také smlouvy uzavřené 
v rámci projektu, prezenční listiny a veškerá písemná korespondence realizátora 
s místními partnery. V případě elektronické korespondence, která se bezprostředně týká 
projektu financovaného v rámci ZRS ČR a nabízí-li to její charakter (např. v případě 
oficiální komunikace, rozesílání pozvánek, apod.) je nutné používat emailový podpis 



s logem ZRS ČR. V úvodu takovéto komunikace musí být jasně uvedeno, že realizátor 
komunikuje v rámci projektu ZRS ČR. Návrhy grafického znázornění ZRS ČR pro 
písemné dokumenty jsou součástí dokumentu Grafický manuál ZRS ČR. 

 

7. Každá akce spolufinancovaná z prostředků projektu musí být uvedena informací o tom, 
že je financována z prostředků ZRS ČR (např. „Toto školení je realizováno v rámci 
projektu XY podpořeného v rámci zahraniční rozvojové spolupráce ČR.“). Realizátor by 
neměl zapomínat fotograficky zdokumentovat vizuální identitu uvedených akcí. 

 

8. Všechny prostory, které navštěvují příjemci/účastníci/partneři projektu (vstup do objektu, 
kanceláře realizátora, školící prostory), musí být viditelně označeny logem ZRS ČR. 
Realizátor je povinen označit samolepkou s logem ZRS ČR rovněž vybavení (nábytek, 
výpočetní technika, přístroje, zařízení, atd.), které je spolufinancované z projektu ZRS 

ČR – umožňuje-li to charakter tohoto vybavení. 
 

9. Realizátor je po konzultaci s ČRA a příslušným ZÚ povinen vydat tiskovou zprávu pro 
místní (případně i česká) média při zahájení a ukončení projektu (text musí být 
konzultován a schválen ČRA). Tisková zpráva a související materiály pak musí 
obsahovat publicitu ZRS ČR dle pravidel uvedených výše. Vítaná je rovněž publicita 
formou rozhlasových či televizních vystoupení. 

 

10. Při přípravě jakýchkoliv propagačních materiálů je vhodné zvážit zpracování různých 
jazykových verzí (anglické, v jazyku partnerské země, příp. české verzi). V případě 
zpracování letáků, brožur či obdobného prezentačního materiálu je realizátor projektu 
povinen konzultovat jejich obsah i podobu s poskytovatelem dotace/vyhlašovatelem 
zakázky (ČRA). Realizátor je dále povinen poskytnout ČRA minimálně třetinový podíl 
takovýchto propagačních materiálů zpracovaných v rámci projektu (od každé jazykové 
verze), stejný podíl je povinen předat příslušnému ZÚ. Zbývající letáky vhodným 
způsobem distribuuje v partnerské zemi. 

 

11. Jestliže vzniknou v rámci projektu propagační materiály prezentující aktivity projektu 
(letáky, brožurky, apod.), měly by být zhotoveny v prvních měsících trvání projektu a 
nikoliv závěrem jeho realizace. Slouží-li propagační materiál k prezentaci dosažených 
výsledků, je zřejmé, že bude zpracován a distribuován v pozdější fázi. 

 

12. Realizátor je povinen zveřejnit informaci o realizaci projektu na svých webových 
stránkách (pokud příjemce provozuje vlastní webové stránky) a uvádět projekt ve své 
výroční zprávě. 

 

13. Realizátorovi je doporučeno vhodným způsobem zajistit publicitu projektu ZRS ČR i 
v případě, že o předmětném projektu bude formou rozhovoru či reportáže informovat 

jakákoliv veřejná média (tištěná, elektronická, rozhlas a televize). 



14. Realizátor je dále povinen informovat poskytovatele dotace/vyhlašovateli zakázky (ČRA) 
a rovněž příslušný ZÚ o veškerých dostupných mediálních výstupech vzniklých v rámci 
projektu (články, reportáže, rozhovory, apod.). 

 

15. Realizátor projektu je povinen informovat o provedených informačních a propagačních 

aktivitách projektu v průběžných a závěrečných zprávách, které jsou pravidelně 
předkládány zadavateli (ČRA). Realizátor projektu uchovává veškeré doklady související 
s propagací projektu pro potřebné monitorovací aktivity. K dodržování pravidel 
prezentace ZRS ČR je realizátor zavázán smlouvou/rozhodnutím o dotaci. Zjištění 
porušení uvedených závazků může být řešeno dle příslušných ustanovení 
smlouvy/rozhodnutí. Realizátor je proto povinen archivovat originál či kopie článků, ve 

kterých se píše o projektu, letáky, informační materiály, fotografie z akcí k prezentaci 
projektu, prezentační listiny, kopie DVD, atd.), resp. účetní doklady, faktury, atd. 

související se zajišťováním prezentace. 

 

 


